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EUPHEMISMS IN ENGLISH POLITICAL DISCOURSE

The article is dedicated to the euphemisms’ use peculiarities which often occur in
English political discourse. Examples of euphemistic nominations that are used to substitute
words or phrases thought to be offensive, harsh or blunt are provided.
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The subject of the article is euphemisms’ features and their functions in the English
political discourse.

The purpose of the article is to analyze the usage of euphemisms in the political discourse.

The English language is one of the most widespread languages on Earth. That is the
reason why people often talk about English as a global language or lingua franca. It is the
international language of business, politics, diplomacy, science, technology, and it expands
international trades that bring new countries into contact. Moreover, the English language
helps to communicate and interact with other people around us and it links the whole world
together. At the same time, due to the long history of formation the English language has
developed an extremely rich vocabulary that attracts a lot of linguists and scholars.

Politicians resort to euphemism as a safe way to deal with unpleasant subjects and
criticize their opponents without giving a negative impression to their audiences. In this
regard, it is important to pay attention to the notion of the euphemisms. First of all, we have
to emphasize that euphemism is the generally innocuous word or expression used in place of
one that may be found offensive or suggest something unpleasant. Some euphemisms are
intended to amuse; while others use bland, inoffensive terms for things the user wishes to
downplay. Euphemisms are used to refer to taboo topics (such as disability, sex, excretion,
and death) in a polite way, or to mask profanity [1, p. 75].

During the study we have also noticed that the reasons for using euphemisms vary by
context and intent, and can include avoiding discomfort in day-to-day social interactions, or
at an extreme, evading responsibility for war crimes. [2, p. 51].

Euphemism is often employed in an attempt to make polite reference to physical or
psychological disability, though some people argue that while a trend toward ever more
euphemistic language seems to accord people so labeled more respect, euphemism can also
diminish the public perception of the seriousness of the condition [4, p, 65].

Nowadays euphemisms are also used as a linguistic means to conceal facts and
manipulate the audience. It is necessary to understand the contemporary usage of euphemisms
by two perspectives, 1. €. as a neutral word or phrase that is used instead of a synonymous one
which is impolite or politically incorrect; and also as an individual, occasional contextual
substitutions aimed at misrepresenting or concealing facts, their real meaning, etc. [3, p. 61]

In the process of the investigation, we have also paid attention to the practical study of
the euphemisms in the English language. The euphemism is a polite or mild word or
expression used to refer to something embarrassing, taboo, or unpleasant. Euphemisms are
especially common in reference to bodily functions and illegal behavior, and to substitute
curse words [5, p. 41].

On the other hand, euphemisms are widely used in everyday speech by
politicians. Now its usage is unconsciousness, due to the fact that people are polite and often
prefer to soften their speech with a mixture of abstraction, metaphor, slang, and
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understatement that offers protection against the offensive, harsh or blunt. Euphemisms range
promiscuously, from diplomacy («the minister is indisposedy» in the meaning he «won't be
comingy) to the relations («fo cheat on somebody»). But it is possible to attempt a euphemistic
taxonomy. One way to categorize them is ethical. Some euphemisms do distort and mislead,
but some are motivated by kindness [6, p. 54-55].

Euphemism boasts a long history. Everything began from taboo words and the
way people tried to find other words to say things, which were forbidden to pronounce due to
the principles of morality or some religious beliefs.

Euphemisms may be used to amuse, downplay the severity of a situation, or conceal the
speaker’s embarrassment about something. Euphemisms can develop over time to avoid having
to say a particular word, though sometimes euphemisms themselves become taboo once they are
closely associated enough with the offensive concept. For example, «The Prime Minister went
away last Tuesday. Everybody was shocked by this lost [10].» In the process of the investigation,
we have investigated the political discourse of the English language and as a result, we have
found a lot of vivid examples of the usage of euphemisms. For example, in the above-mentioned
sentence, we have noticed that the euphemism «passed away» was used instead of «diedy.

In the following sentence we see that to avoid the misunderstanding and to make the
sentence less sharp there was used the euphemism «correctional facility» instead of «jail».
«After the verdict, the Prime Minister was passed to the correctional facility [9].»

This sentence also presents the study of the euphemism: «We all were shocked when
we heard that the famous politician Robert Harrison has departed [9].» During the research
we have also taken into the consideration the previous sentence where the euphemism
«departed 1s used instead of «diedy». Moreover, it is worth analyzing the following quotation
that is taken from the political speech: «A4ll the children here are differently-abled and our
political party will do everything possible to help them to get better life [9].» In the process
of the study, we have also noticed such an example of the usage of the euphemism. We
suppose that it is very suitable because the euphemism «differently-abled» is used to avoid
the usage of the words «handicappedy or «disabled.

During the research, we paid our attention to the following quotation: «7The political
organization «Charity For Freey» is also working with differently-abled people in the whole
country [9].» The previous sentence shows the usage of the euphemism «differently-abled
in order to show the disability of people. That also means that this euphemism is very
important and helps to make the expression more suitable.

In addition to the above mentioned, it is important to say that politicians often used
euphemisms in their political news: «The car of Prime Minister was fell off the back of a
truck [9].» While the research we have also found the above-mentioned sentence in the media
discourse. As we can see the euphemism «fell off the back of a truck» is used instead of
«stolen» in this sentence.

In the process of the study, we have analyzed the next sentence: «Ethnic cleansing
was on the territory of Ukraine by the USSR government [9].» During the research, we have
also taken into consideration the prior quotation that was taken from the political discourse.
Here, we have seen that the euphemism «ethnic cleansing» is used instead of the word
«genocide». At the same time, the sentence contains the euphemism: «4 lot of Jews were
suffered from the ethnic cleansing [9].» Furthermore, in the process of the investigation, we
have analyzed the previous quote that presents the usage of the euphemism «ethnic cleansing»
that is used instead of the word «genocide». The next sentence consists of one more vivid
example of the usage of the euphemisms in the political discourse: «The ethnic cleansing
brought a lot of sorrow to Ukraine [9].»
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As figurative language plays an essential role in political discourse. We want to pay
your attention to the next sentence: «A4 /ot of young girls we caught because they turn a
trick [9].» During the investigation the euphemism «to furn a trick» is often used in the
English media discourse. We have to admit that in this sentence the euphemism «zo turn a
trick» has the meaning «to engage in prostitution». In addition, we have analyzed the
following example: «They were taken to the prison because they have turned a trick [9].»
Within the body of research, we can say that this very sentence presents the usage of the
euphemism «fo turn a trick».

In general, we suppose to make a comparative analysis of the euphemisms that were
used for different purposes.

The contexts of the usage of the euphemisms in English political discourse

|

In the process of the analysis we have concluded that euphemisms mostly were used
to make the expressions softer (40 %). At the same time, during the study of the political
discourse, we have also found that 20 % of the euphemisms were used in media discourse
for being polite. Furthermore, we should point out that only 10% of the found euphemisms
were used from the impolite point of view and others 10 % were used for making language
more interesting end emotionally colored.

What emerges from this piece of research is that politicians resort to euphemism in
order not to give a bad impression to their audiences when approaching controversial or
delicate topics. Euphemisms respond to an essential goal in political language: to safeguard
the politicians’ image and that of the political group they represent. However, we have to
admit that euphemisms are everywhere and they often occur in the media discourse for
different purposes. In addition, euphemism referring to such delicate topics as death and
euthanasia seems to show a true concern and consideration for the feelings of those involved.

In general, euphemism serves different purposes: avoidance of discrimination to
disadvantaged groups, concern for people’s sensitivity, polite criticism and mitigation.
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Kouwigexa Onvea
Hayxoeuii kepisnux — kano. ¢hinon. nayk, ooyeum Yymax I'. B

BUKOPUCTAHHS TEKCUYHUX TPAHC®OPMAIIIA ITPH
BIATBOPEHHI BJIACHUX HA3B B YKPAIHCBKOMY ITEPEKJIAJII POMAHY
JI.M. MOHTT'OMEPI «<EHH 3 3EJIEHUX JAXIB»

Y cmammi pozenadaromvcs numanHna, wo cmocyromscs 8UKOPUCTMAHHS NeKCUYHUX
mpancgopmayiii npu 810MEOPEHHI BIACHUX HAB3 Y AH2N0-YKPAITHCLKOMY NepeKiaoi.

Knrwwuoei cnoea: nexcuunmi mpancopmayii, mpanckpunyis, mpauciimepayisi,
KANbKYBAaHHSL.

C70BO — 11e OCHOBHA OJMHUIIS MOBH, SIKa SBIISIETHCSI YaCTHHOIO JICKCUYHOI CHCTEMHU
MoBH. CeMaHTHYHA CTPYKTypa KOXKHOTO CJIOBA, AK JIGKCHYHOI OJIMHUII, € YHIKAJIBHOIO 1
HEMOBTOPHOIO ISl KOXKHOI MOBHU. BiZIMIHHOCTI B CTPYKTYp1 PiI3HUX MOB CTBOPIOIOTH Baromi
npo0sieMH, sIKi OB’ sA3aH] 13 MEePEKIa oM BIACHUX Ha3B.

AKTyalnpHICT Hamoi TEMHU 3yMOBJIEHA 3arajJlbHOI0 TEHJEHIIEI Cy4YacHOIo
MepPEeKIIaJ03HaBCTBA /10 BUBYCHHS MEXaHI3MIB NepeKIagalbKuX TpaHchopmarliii y TekcTax
nepeKIIaay 3arajoM Ta IpH Mepeaadi BIaCHUX Ha3B, 30KpeMa.

Mera Ha1oi cTaTTi — BU3BHaYEHHS HAMMOLIMPEHIMNX JIEKCUYHUX TpaHchopMallii, ki
BUKOPHUCTOBYIOThCS MEepeKIafiauaMu Jisl BIATBOPEHHS BIACHUX Ha3B XYAO0XKHBOI JIiTepaTypu
YKpaTHChKOIO0 MOBOIO.

VYnepiie Teopis nepexiaganbkux TpaHchopmalliii 3'siBusiach B cepeuHi XX CTOMITTS.
JI.C. bapxymapos [1], B.H. Kowmicapis [4], f.I. Penkep [7] mochmimkyBaaud THTaHHS
JIEKCUYHUX MepeKIaialbkuxX TpaHchopMalliid y CBOiX Mparisx.

MeTor0 BUKOPUCTaHHS MEPEKIaAalbKuX TpaHcopmaiii € 3a0e3nedeHHs nepeaadi
iH(opMarlii, 110 Hece TEKCT OPUTIHAITY, TOCSITHEHHS TaKOl KOMYHIKaTUBHOI CUTYaIl] YuTadeM
NepeKIany, K 1 YATa4yeM OPUTTHAILHOTO TEKCTY.

JlexcuuHi TpaHchopMarllii 00yMOBIIOIOTECS BUKOPUCTAHHSIM HECTAaHAAPTHUX MOBHHX
OIMHUIL Ha piBHI ciioBa y MO. Hanpuknaz, BiacHe iM’s, sike HE BJIACTHUBE MOBI TIepeKIIay;
TEepMiH MEeBHOI npodeciitHoi cdepu; clioBa, sIKi MO3HAYAIOTh MPEAMETH, SIBUINA 1 TTOHATTS,
XapakTepHl i1 1HO3€MHOI KyJIbTYpH, aje BIiACYTHI, a0 MaroTh I1HIIY CTPYKTYpHO-
GyHKIIIOHAJIbHY BIOPSIKOBAHICTh Y MOBI MEepEKIIamy.

Bapro 3ayBaxuTH, 110 CIIOBHUKOBUI 3amac MOBU € HE MPOCTO CYKYIHICTIO CIIiB, a
CHCTEMOIO, IO HE JOMYCKa€e IOBUIFHUX CIOBOCIOIYYECHb, OKPEMi EJIIEMEHTH CIOBHHKA
MOB’s3aHI OAWH 3 OJHUM TII€BHUMH JIGKCHUYHUMH ¥ CTWIICTUYHHMH BiJHOCHHAMH.
ITepeknanay moBUHEH 3p0OUTH MTPaBUIILHUIM BHOIp BapiaHTa, BpaxoByrOuH ocobaruBocti MII.

[TpoananizyBaBiM Kinacuikaiii JEKCHYHUX TpaHchopMallii TphOX HAYKOBIIIB, a CaMe:
JI. C. bapxynaposna [1], B .H. Komicaposa [4], 4. 1. Petikepa [ 7], Mmu MOxkeMO 3pOOUTH BUCHOBOK,
110 10 HAMBaXJIMBIIIMX JIEKCUYHHUX MEPETBOPEHb HAJIEKATh: TPAHCKPHIILIIS, TPAHCIITEpallis,
KaJbKyBaHHS, TeHepasi3allis, KOHKpeTH3allisi, VIYIICHHs, I0JaBaHHSA Ta aHTOHIMIYHHMA
nepekia. 3 uux Tpanchopmalliii Juis nepeaadl BIaCHUX Ha3B BUKOPUCTOBYIOTh: TPAHCKPUIILIITO,
TPaHCIITEPALIIO, TOEAHAHHS TPAHCKPUIILIT Ta TpaHCIITepallii, KaJIbKyBaHH.
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